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242 R E C E N Z E A REFERÁTY 

c e l é problemat iky vede p r á v ě č a s t o jen k p o v r c h n í m u z p r a c o v á n í t é m a t u , m n o h d y ve lmi zjedno
d u š u j í c í m u . D o m n í v á m e se, ž e a u t o ř i m ě l i v ě n o v a t v í c e pozornosti i p o l i t i c k o - h o s p o d á ř s k ý m 
p o d m í n k á m , ve k t e r ý c h j e d n o t l i v í ž i v o t o p i s c i psali s v á d í l a , t ř e b a ž e jde o publ ikaci , k t e r á si 
z ř e j m ě nekladla v ž d y v y š š í o d b o r n é c í l e . J a k o prakt ickou p ř í r u č k u j i j i s t ě o c e n í p ř e d e v š í m 
studenti lat iny a ř e č t i n y . K n i h a je o p a t ř e n a j m e n n ý m r e j s t ř í k e m (203—209) a p ř í l o h o u (199 -201) , 
k t e r á obsahuje p ř e k l a d y c i t o v a n ý c h l a t i n s k ý c h m í s t , p o k u d neby ly uvedeny p ř í m o v textu, 
jak jsme j i ž o tom h o v o ř i l i . P ř e h l e d n o s t i je p o n ě k u d n a z á v a d u to, ž e p o z n á m k y n á s l e d u j í a ž za 
j e d n o t l i v ý m i studiemi, ale to je asi d á n o r á z e m c e l é publikace, k t e r á obsahuje ř a d u č l á n k u 
s p o j e n ý c h sice jedinou ú s t ř e d n í temat ikou, ne v š a k v ž d y n a v z á j e m zcela v y v á ž e n ý c h . 

Dagmar Bartoň ková 

Pindaros, O l y m p i j s k é z p ě v y . P ř e l o ž i l Jan Šprincl. P r a h a , Odeon 1968, stran 133. 
P i n d a r a p o k l á d a l i s t a ř í za n e j v ě t š í h o ř e c k é h o l y r i k a a v s k u t k u j í m vyvrcholuje ř e c k á s b o r o v á 

mel ika jako s a m o s t a t n ý s l o v e s n ý ú t v a r . O ž i v o t ě tohoto b á s n í k a v í m e sice velmi m á l o , ale ž c 
b y l c t ě n v c e l é m Ř e c k u , p r o z r a z u j í jeho p í s n ě , i k d y ž jejich charakter jako p í s n í s l o ž e n ý c h n a 
oslavu v í t ě z e d á v a l b á s n í k o v i jen n e p a t r n é m o ž n o s t i vsouvat mezi s lova v z n e š e n é m l u v y z m í n k u 
0 existenci autora p í s n ě a jeho osudech. A tak z O l y m p i j s k ý c h z p ě v ů , p r v n í z ú p l n ě z a c h o v a n ý c h 
č t y ř k n i h c p i n í k ů , se d o v í d á m e jen to, ž e P i n d a r o v o u rodnou v l a s t í jsou T h é b y (6,85, str. 53) 
a ž e b y l p ř í t o m e n o l y m p i j s k ý m h r á m jako d i v á k , k d y ž Psaumis z K a m a r í n y z v í t ě z i l v z á v o d ě 
v o z ů , p a t r n ě roku 452 p ř . n . 1. (4, 3, str. 37). A v š a k t í m v í c e v y u ž í v á b á s n í k ú m y s l n ě k a ž d é 
p ř í l e ž i t o s t i , aby vedle v í t ě z o v a v ý k o n u postavi l s v é u m ě n í , k t e r é jako k a ž d é dobro, k a ž d á zdat
nost, k a ž d ý ú s p ě c h je sice pro P i n d a r a jako z b o ž n é h o č l o v ě k a darem b o ž í m úspěch je ovšem dar 
boží 13,101, str. 119; nadání je květ, jenž vyrůstá z milosti boží 11,10, str. 102, darem Mus 7,0, 
str. 7, a b á s n í k se p r á v e m c h l u b í jejich p ř í z n í vždyt bydlím ve svaté zahradě Charite.k tah štědrých 
na radost a rozkoše 9,29n, str. 80; vždyt jsem posel vznešených Mus 13,91, str. 118. Jeho p í s e ň 
je m o c n ý šíp, střela z luku Mus 9, 5, str. 78; můj šíp má velkou moc, dává mu ji Músa 1, 112. 
str. 17, l a h o d n ý m v í n e m , j e ž se p o d á v á n a s v a t e b n í h o s t i n ě tak jako na hostině podává bohatý 
tchán I svému zeti pohár vína, zlatý skvost, / a připíjí / mu na zdraví a připíjí mu na počest šťastného 
svazku, I takže je manželský pár / předmětem závisti přátel, tak i já teď dávám svým rekům dar Mus. / 
plod duše, vzácný nektar, těm, kteří vyhráli v Delfách / a Olympii 4,168n, str. 57, n e j k r á s n ě j š í 
o d m ě n o u v í t ě z n é h o z á v o d n í k a , p r o t o ž e je z á r u k o u jeho s l á v y , j e d n é z n e j v y š š í c h hodnot, j e ž 
d á v a l a smysl ž i v o t u aristokrata len, kdo vyhrál závod, dostává za velký výkon /píseň sladkou jak I 
med, I ve které je počátek a záruka slávy a cti 11,4n, str. 102. O v í t ě z s t v í i jeho o d m ě n ě rozhoduje 
n e j v y š š í b o ž s t v o Zeus mi j dal příkaz, abych oslavil vznešené hry 10,25n, str. 92. P i n d a r o v a p í s e ň 
je nejen z á v o d e m r o v n o c e n n ý m se z á v o d y v O l y m p i i kéž jsem hoden / jet s posvátným vozem, I její 
řídi Musy 9,89n, str. 85, n ý b r ž jej i p ř e v y š u j e o tol ik, o kol ik s k v o s t n é d í l o v ý t v a r n é h o u m ě n ! 
p ř e d č í s p o r t o v n í v ý k o n teď postavíme zlaté sloupy, dvoranu s pevnými zdmi, / jako když začínáš 
stavět nádherný dům. / Nejprve průčelí, třpytné čelo. 6 , l n , str. 45; otevřu brány svých písní. 6,7, 
str. 47. 

A tak b á s n í k h r d ý na s v é u m ě n í n e n í p o n í ž e n ý v ů č i p ř í s l u š n í k ů m a r i s t o k r a t i c k é s p o l e č n o s t i , 
n a j e j i c h ž h o n o s n ý c h s í d l e c h p o b ý v á a n a n i c h ž jako na jeho z á k a z n í c í c h z á v i s í jeho ž i v o b y t í , 
s t e j n é , j a k é m a j í oni , n ý b r ž c h o v á se k n i m jako r o v n ý k r o v n é m u , ale tak, aby si u v ě d o m i l i 
svou v l a s t n í z á v i s l o s t n a b á s n í k o v i , j e s t l i ž e t o u ž í , aby b y l i oslaveni jak u v r s t e v n í k ů d o m a 
1 v c i z i n ě , tak u b u d o u c í c h p o k o l e n í . 

Mez i n e j v y š š í hodnoty, j e ž si c e n í a r i s t o k r a t i c k á s p o l e č n o s t , p a t ř í p ř e d e v š í m u r o z e n ý p ů v o d , 
zprav id la u m í s ť o v a n ý do m y t i c k é minulost i . Z tohoto d ů v o d u je m ý t u s zprav id la h l a v n í s o u č á s t í 
b á s n ě a č a s t o t v o ř í jej! v l a s t n í j á d r o . I k d y ž oslavenec n e n í n ě j a k spojen s bohem nebo s heroem, 
jsou m y t i c k é osoby P i n d a r o v i a s p o ň vzory , j i m i ž ilustruje s v é m y š l e n k y . S v í r o u v b o ž s k ý nebo 
h e r o j s k ý p ů v o d o s l a v e n c ů je spojeno p ř e s v ě d č e n í , ž e jeho i n d i v i d u á l n í schopnosti (áofKXÍ) nejsou 
jen jeho vlastnosti , n ý b r ž ž e se v š l e c h t i c k ý c h rodech d ě d í po p ř e d c í c h p ů s o b e n í m b o ž s k é h o rodu. 
K v z n e š e n é m u p ů v o d u p a t ř í n u t n ě b o h a t s t v í , k t e r é j e d i n é poskytovalo aristokracii dostatek 
p r o s t ř e d k ů a v o l n é h o č a s u na n e z b y t n ý g y m n a s t i c k ý t r é n i n k . I n a b o h a t s t v í jsou v á z á n y schop
nosti a ctnosti čas, jenž spjal ctnost, ryzí ctnost s bohatstvím a leskem 2,11, str. 20; bohatství, ověn
čené ctnostmi, je vždycky j úspěšné, vždy a ve všem, budí touhu proslavit j se ve světě. Je to jasná 
hvězda, pravé / světlo pro muže 2, 68n, str. 24. P r o aristokrata b y l a n e j v y š š í hodnotou a smyslem 
jeho ž i v o t a č e s t a s l á v a stálá čest, štěstí, je j to nejlepší, nejcennější, proč / lze žít l ,99n, str. 15: 
štasten je ten. kdo má dobrou pověst 7,10, str. 57. A u m ě l e c , ať b á s n í k či stavitel , h u d e b n í k č i 
s o c h a ř , je p o v o l á n k tomu, aby s v ý m u m ě n í m r o z m n o ž i l s l á v u toho, kdo jej š t ě d ř e podporuje, 
ale Pindaros, v á ž n ý a h r d ý D ó r spojil s oslavou v í t ě z e oslavu boha nebo heroa a nad s l á v u vyn ika-
j í c í h o jedince a jeho rodu klade s l á v u m ě s t a a vlasti . 
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Pindaros p ř i j í m á aristokratickou m o r á l k u , v n í ž v i d ě l v ý s l e d e k p r á c e n ě k o l i k a generaci, 
z u š l e c h ť u j e j i , obohacuje o s o b n í m i z k u š e n o s t m i a n a p l ň u j e o b e c n ě p l a t n ý m i sentencemi o l i d s k é m 
s o u ž i t í a reflexemi o l i d s k é m s n a ž e n í a c e n ě l i d s k é h o ž i v o t a . J e z b o ž n ý č l o v ě k lidé směji mluvit 
o bozích jen krásně 1,35, str. 9; já bych nechtěl mluvil o bozích zle . . . ten, kdo se rouhá bohům, 
neujde trestu 1,52, str. 11; rouhat se bohům je špatné a nemoudré 9,40, str. 81. J c p e v n ě p ř e s v ě d č e n 
o v š e m o h o u c n o s t i , v š e v ě d o u c n o s t i a m r a v n í dokonalost i b o h ů . T a m , kde se t r a d i č n í mytologie 
ocitala v rozporu s jeho m r a v n í m i p ř e d s t a v a m i a b o h ů m se p ř i č í t a l y n e m r a v n é č i n y , b á s n í k 
m ý t y bez v á h á n í opravuje. S v ý m i h e n o t h e i s t i c k ý m i p ř e d s t a v a m i se b l í ž í monotheismu. A t a k 
jeho h l u b o k é m y š l e n k y , k t e r é p r o v á z e j í v y p r a v o v á n í d ě j e , ať v y ř č e n é s t r u č n ě jako l a k o n i c k é 
o d p o v ě d i č i r o z v e d e n é v h l o u b a v é reflexe, z n ě j í p o s l u c h a č ů m i d n e š n í m u č t e n á ř i , v y j á d ř e n y 
v z n e š e n o u b á s n i c k o u m l u v o u charakterizovanou m o h u t n ý m vzletem a o d v á ž n ý m i obrazy, jako 
v ý r o k y d e l f s k é v ě š t í r n y , o j e j i c h ž platnosti nelze p o c h y b o v a t . O s u d y l i d í , š t ě s t í č l o v ě k a , jeho 
schopnosti a ú s p ě c h y , s n a ž e n í i radosti l e ž í v r u k o u b o ž í c h , b á s n í k je o t o m p ř e s v ě d č e n , proto p ř i 
k a ž d é p ř í l e ž i t o s t i opakuje m y š l e n k u o n e s t á l o s t i š t ě s t í ani nevíš, kdy nás bůh nechá / žít po
kojně, v nerušeném štěstí, nevíme, kdy / plod Héliův, bílý den, strávíme j v klidu, v pohodě. Jedna 
vlna života nese j lidem žal, druhá přináší zas radost 2,35n, str. 22; někdy se vzdouvají plachty 
příznivým j větrem, jindy vane vítr nepříznivý 7,94n, str. 67; naděje všech lidí jsou hned větší a hned 
zase menší 12,5, str. 105; ti, kdo j plavou proti proudu a jsou hluboce nešíastní, zanedlouho budou 
blažení 12,1 l n , str. 106 a o omezenosti l i d s k ý c h m o ž n o s t í ctnost a moudrost nám dává osud 9,30 
str. 80; dosud ještě nedostal pozemský tvor j spolehlivé znamení seslané bohem pro příští dny. / Rozum 
není schopen vidět budoucnost 12,7n, str. 105 a n e p ř e s t á v á n a p o m í n a t š ť a s t n é h o v í t ě z e , aby s i 
v ž d y h l e d ě l zachovat rozvahu , j a s n ý rozum a n e p ř e k r a č o v a l m í r u : kdo je zdráv a štasten, / komu 
stačí jen to, co má, j o kom jde. zvěst po světě, nemá chtít — stát se ještě bohem 5,23n, str. 43; i moudrý 
člověk se nechává svést, / podlehne vášním, a ztratí rozum 7,30n, str. 60; nepozorovaně však přicltdzí 
•mrak, / mrak zapomnění. Obestlrá nám rozum a svádí / nás na nepravou cestu, na cestu bludu a zla 
7,45n, str. 61; ve štěstí zapomínáme na všechno i na smrt 8,72, str. 75; pro všechno, věř, všemu 
je určena mez. Poznal ji / je ovšem to nejlepší 13,45n, str. 113. 

P i n d a r o v a s lova v y v ě r a j í ze z k u š e n o s t i č l o v ě k a , k t e r ý za s v é h o d l o u h é h o ž i v o t a v i d ě l mnoho 
z v r a t ů v osudech p ř í s l u š n í k ů aristokracie a n a jeho k o n c i se j e š t ě d o č k a l z h r o u c e n í a r i s t o k r a t i c k é 
s p o l e č n o s t i , proto n a p ř . u p ř í m n ý m p o c h o p e n í m pro c h y b u j í c í h o č l o v ě k a si z í s k á v á i m o d e r n í h o 
č t e n á ř e s t e j n ě t a k jako v y l í č e n í m z á v i s t i , j e j í ž trpkost s á m n a s o b ě zakusi l , ale špatní lidé závidí, 
tupí zvlášt toho, I kdo první projel dvanáctým okruhem, zvláště když j je dokonce i krásný z vůle 
božské Charitky 6,72n, str. 52; pochvala se / však nesnáší, neprávem. Lidé ji / slyší neradi. Chtějí 
zakrýt zapomenutím, / pomluvou, planou řečí krásné činy šlechetných 2,104n, str. 28, v e l e b e n í m 
m í r u , j e h o ž b l a h o d á r n é ú č i n k y m o h l v i d ě t v h m o t n é m , m r a v n í m a k u l t u r n í m rozmachu a zvlášt 
cením u něho (tj. P s a u m i d a z K a m a r í n y , o l y m p i j s k é h o v í t ě z e v z á v o d ě v o z ů ) to, / že vroucně 
miluje I mír, přítele státu 4,18n str. 38; božský Mír, sloup, uhelný kámen 13,3, str. 108, o b d i v e m 
pro p r á c i , v ý k o n y a z á p a s y č l o v ě k a jen chrabří jdou nebezpečí vstříc 1,81, str. 14; dobrá snaha vždy 
bojuje s námahou; draze získáváme úspěch / díla, který je nejistý 5,15n, str. 42; statečnost nevyzkou
šená v nebezpečí / není nikde ve vážnosti, na moři, na souši, nikde / a u nikoho. Zato však obtížné 
výkony / jsou krásné, lidé na ní vzpomínají 6,9n, str. 45n; jen ty výkony, při kterých ses namáhal, 
které jsou obtížné, / ti mohou přinést radost, světlo života 10,20n, str. 92, i soucitem v jeho n e š t ě s t í 
nejhorší strast: bezútěšný a / beznadějný život, plný trvalých muk l , 69n , str. 12. B á s n í k se n á m d ů 
v ě r n ě p ř i b l i ž u j e s v ý m d o j e m n ý m citem pro k r á s u p ř í r o d n í c h j e v ů na něžném tělíčku se mu (tj. 
p r á v ě n a r o z e n é m u chlapci) leskla rosa nachových a žlutých fial 6,55, str. 50; byl večer. Půvabná 
tvář I luny zářila / do tmy příjemným světlem a kraj / zvučel písněmi, jásotem, výskáním hodujících 
10,75n, str. 98. 

P indaros se z a ř a z u j e mezi tzv . n e p ř e l o ž i t e l n é autory . P ř e t l u m o č i t jeho d í l o , t ř e b a s jen č á s t , 
je v ý k o n n e s m í r n ě t ě ž k ý . N e s n á z p o r o z u m ě t b á s n i , j e j í ž h l a v n í m y š l e n k a je z ř í d k a n a p r v n í 
pohled p a t r n á , p ř e p l n ě n é reflexemi, sentencemi, t e m n ý m i m y š l e n k o v ý m i skoky a m n o ž s t v í m 
m y t o l o g i c k ý c h n a r á ž e k je z v y š o v á n a ú s e č n o s t í a n o v o s t í v ý r a z u , m o h u t n ý m vzletem, o d v á ž n ý m i 
metaforami a n e o b v 3 - k l ý m p o s t a v e n í m slov, jak je u r č o v a l a p ř í s n á metrika. P r o t o jako na k a ž d ý 
p ř e k l a d do m a t e ř s k é h o jazyka , i k d y ž se v m y š l e n c e i ve v ý r a z u co n e j v í c b l í ž í o r i g i n á l u , lze 
n a h l í ž e t s p í š e jako n a pokus, b y ť i z d a ř i l ý , n e ž jako n a d e f i n i t i v n í d í l o . P r v n í p ř e k l a d y z P i n d a r a , 
p o ř í z e n é p ř e d v í c e n e ž p ů l s t o l e t í m ( L . Scholz, Č t v e r o e p i n i k i í P i n d a r o v ý c h , Roudnice 1889 č a s o -
m ě r n ě ; V . V e v e r k a , U k á z k y p ř í z v u č n é h o p ř e k l a d u P i n d a r a v r h y t h m e c h p ů v o d n í c h , v ý r . z p r á v a 
g y m n . v T ř e b o n i 1895 a v Praze, T r u h l á ř s k á u l . 1901, 1904 a 1908) zcela zastaraly. U k á z k y z P i n 
dara, mezi n imi tř i o l y m p i j s k é e p i n í k y , p ř e l o ž i l t a k é u n á s n e j p l o d n ě j š í a n e j ú s p ě š n ě j š í p ř e k l a 
datel a n t i c k ý c h b á s n i c k ý c h dě l F o r d . Stiebitz ( í l c c k á l y r i k a , P r a h a 1945, 2. p ř e p r a c o v a n é v y d á n í 
1954). S t i e b i t z ů v proklad je dosti k o n z e r v a t i v n í , p ř i d r ž u j e se daleko v í c e o r i g i n á l u a č a s t o zacho
v á v á jeho v ě t n o u skladbu a v z l e t n ý pathos v z n e š e n é m l u v y . 
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Š p r i n c l n a k l á d á s ř e c k ý m o r i g i n á l e m p o n ě k u d v o l n ě j i , a n i ž v š a k p o r u š u j e filologickou k á z e ň , 
j í ž se c í t í v á z á n jako o d b o r n í k v obou k l a s i c k ý c h j a z y c í c h . P ř e d e v š í m m e t r i c k é d ů v o d y vedly 
p ř e k l a d a t e l e k t o m u , aby do č e s k é h o textu v k l á d a l nebo p ř i p ř e k l a d u v y p o u š t ě l s lova, č á s t i 
v ě t y nebo i c e l é v ě t y , a n i ž t í m u t r p ě l smysl . Ved le vsuvek jako sbor vil, Néreův (a Dóridin} — 
z n a m é n k a < > d o p l ň u j e recenzent — 2,33, str. 21; matka (ho ale opustila} / nechala ho ležet, i kdy: 
•nerada, na zemi 6,44, str. 49, j e ž je sotva j inak z d ů v o d n i t n e ž metricky, m a j í d á l e za c í l t a k é 
v y s v ě t l i t j a s n ě j i č e s k é m u č t e n á ř i smysl , p ř í p a d n ě vzbudi t p ř e d s t a v u , jakou m ě l ř e c k ý p o s l u c h a č 
p ř i v y s l o v e n í v l a s t n í h o j m é n a s a m é h o Klóthó, (jež přede osudnou nit} 1,26, str. 8; Achilleus j (mil 
Patrokla (rád}. Požádal (ho}, aby byl v boji / vždy blízko, blízko něho 9,81n, str. 85. 

V ý z n a m n ě j š í funkci m á v y n e c h á v á n í r ů z n ý c h ě á s t í ř e c k é h o textu. Sice v nadpise b á s n ě 3, 
str. 29 z ů s t a l n e p ř e l o ž e n v ý r a z elg &Eotjévta (k slavnosti k p o h o š t ě n í b o h ů ) asi n e d o p a t ř e n í m . 
Z d ů v o d u m e t r i c k ý c h n e n í p a t r n ě mezi b l a h o d á r n ý m i ú č i n k y p r á v a a m í r u j m e n o v á n o b o h a t s t v í 
13,10, str. 18. A le v š u d e j inde se p ř e d e v š í m uplatni la p ř e k l a d a t e l o v a snaha zbavit č e s k ý text 
v š e h o , co jako p ř í t ě ž b y jej č i n i l o bez v ý k l a d u n e s r o z u m i t e l n ý m . V z d ě l a n ý ř e c k ý p o s l u c h a č 
v ý k l a d u n e p o t ř e b o v a l , p r o t o ž e m u v ě t š i n a m y t o l o g i c k ý c h n a r á ž e k b y l a s r o z u m i t e l n á . T a k bylo 
n a p ř . v y p u š t ě n o m í s t o Sipylos, k a m Tantalos pozva l bohy n a hostinu 1,38, str. 9, p o d m ě t v e d l e j š í 
v ě t y MoMoveg vneqcpíaXoi bez ú j m y pro c e l k o v ý smysl Héraklea . . . pomstil tak j smrt vojáků, 
které mu předtím pobili v Elidí 10,35, str. 93. S t e j n ý c í l sleduje n a h r a z o v á n í r ů z n ý c h b á s n i c k ý c h 
p e r i f r a s í a epithet p o u h ý m v l a s t n í m j m é n e m Xarovg innooóa ůvyárr/g 3,27 a Ogí)-co<Tťa 3,32, 
str. 33: Ar temis ; © É T Í O ? igvog: Achi l leus 9,82, str. 85 aj . N a m í s t ě , kde se vypravuje pomluva , 
ž e b o h o v é zasedli a pojedli maso z T a n t a l a , p r o h l a š u j e b á s n í k , ž e by n e c h t ě l ž á d n é h o z b o h ů 
nazvat c h t i v ý m ž r o u t e m yaarQÍfiaQyov. P ř e k l a d a t e l v y n e c h á n í m tohoto slova o z n a č u j í c í h o 
h r ů z n o u č i n n o s t z d á n l i v ě oslabuje b á s n í k o v o r o z h o ř č e n í , zato v š a k s d ů v ě r n o u prostotou hovoro
v é h o t ó n u p ř i b l i ž u j e č t e n á ř i b á s n í k o v o s m ý š l e n í o b o z í c h Ale já / já bych nechtěl mluvit o bozích 
zle. Opravdu, / to ne, viřte mi l ,52n, str. 11. 

Z e snahy po srozumitelnosti p ř e k l a d u v y j á d ř i l Š p r i n c l b á s n í k o v u m y š l e n k u o p ř í z n i b o h ů 
v h o d n ě u n á s zcela o b v y k l ý m obratem že mu ( H a g é s i o v i ) na jeho cestu požehnal bůh 6,8, str. 45, 
k d e ž t o S t i e b i t z ů v p ř e k l a d že nohou, již požehnal bůh, / vizí v tom střevíci ( Ř e c k á l y r i k a , str. 214) 
je č e s k é m u č t e n á ř i m á l o s r o z u m i t e l n ý , n e z n á - l i r č e n í p ř í s l o v e č n é h o smyslu évTOvrcp ne&ikm nod'ixei 
m á nohu v tomto s t ř e v í c i , t j . bota je d o b r á , h o d í se n a nohu , p ř e n e s e n ě č l o v ě k m á š t ě s t í . P o d o b n ě 
s t a r á n a d á v k a Botmríav vv b o j ó t s k á s v i n ě ( s v i n ě jako s y m b o l tupost i , n e v z d ě l a n o s t i a hrubost i , 
srov. l a t i n s k é sus M i n e r v á m ) je nahrazen m í r n ě j š í m tupý Théban 6,68, str. 90. 

I v d o k o n a l é m p ř e k l a d u se n ě k d y oslabuje mohutnost s m ě l ý c h o b r a z ů , k t e r é jsou ve lmi 
č a s t o p r o j e k c í jednoho z á k l a d n í h o p ř í r o d n í h o jevu, a s t í r á s v ě ž e s t a k o n k r é t n o s t p ř e d s t a v y 
o r i g i n á l u , z e j m é n a tam, kde p ř e k l a d a t e l o p o u š t í p ů v o d n í obraz a s n a ž í se jej nahradit j i n ý m 
oděv ó noXíxpaxog vfivog áfirpifiáWeToi aocpmv fir\xieaai ( z á v o d y ) , z nichž vyrůstají slavné hymny 
básníků 1,8, str. 6; p ř e d s t a v a o r i g i n á l u : z p ě v se v z n á š í , z n í ko lem; dót-av é^to T Í V ' inl yXcoooq 
hyvgág axóva ale, teď mám dobrý nápad, myšlenku břitkou jak nůž 6,82, str. 53; Stiebitz p ř e l o ž i l 
l é p e , i k d y ž ne zcela z d a ř i l e myšlenka ostří můj jazyk, cosi jak řinčící brus . . . ( Ř e c k á l y r i k a , 
str. 218). Š p r i n c l opusti l obraz z v u č n é h o b r o u š e n i n á s t r o j e a nahradi l j i n ý m , p ř e d s t a v u j í c í m 
v ý s l e d e k č i n n o s t i . Smys l ř e c k é h o textu je t a k o v ý : J a k o b r o u š e n í m z í s k á v á n á s t r o j o s t ř í 
a s í l u , tak b á s n í k o v i u c h v á c e n é m u v z r u š u j í c í m y š l e n k o u se d o s t á v á s í l y k b á s n ě n í . 

D o s l o v n ý a z d á n l i v ě s p r á v n ý p ř e k l a d n ě k t e r ý c h m í s t t l u m o č í m y š l e n k u o r i g i n á l u n e p ř e s n ě : 
ó ó" ťlÁfiiog, bv rpá/iai xaxéxovr' áya&aí šťasten je ten, kdo má dobrou povést 7,10, str. 57; zde 
nejde o dobrou p o v ě s t v n a š e m smyslu, n ý b r ž o s l á v u , áyaůoi 6é xai aorpoí xará Saí/iiov avdoez 
ale ctnost a moudrost nám dává osud 9,30, str. 80; áya&óg, n e n í d o b r ý ve smyslu m r a v n í m , n ý b r ž 
z d a t n ý , t j . s c h o p n ý v ý k o n u , n a p ř . v y h r á t z á v o d . O s t a t n ě v ý r a z ctnost se v p ř e k l a d u objevuje 
ve lmi č a s t o : avexai dé irgóg X<ÍQiv eňoefiítig ávónwv Xexaig podle míry ctnosti se splňují lidem, 
modlitby 8,8, str. 69 ( m í s t o z b o ž n o s t i ) . N e j č a s t ě j i j í m v y j a d ř u j e p ř e k l a d a t e l ř e c k é ágexřj: 
aícbv... TJXOVTÓV re xai yáoiv áyu>v yvrjoíaig kri áoeraig čas, jenž spjal ctnost, ryzí ctnost s bo-
Jmtstvím / a leskem. 2,11, str. 20; 6 ftáv nXovxog áqexaig óedaidn.X)i,évog bohatstn ovínčem'. 
ctnostmi 2,58, str. 24; zifiúvxeg d' áoezág lamovci . . . miluji ctnost 6,72. str. 52. 

A v š a k ňoert) n e z n a m e n á jen ctnost, n ý b r ž m á t a k é i u P i n d a r a j i n ý v ý z n a m . E t y m o l o g i c k v 
s o u v i s í sc s lovem agiozog, k t e r é h o se u ž í v á jako superlativu k adjekt ivu áyairóg, a z n a m e n á 
prakt ickou dovednost, schopnost v ý k o n u . O b t í ž n a s t á v á p ř i p ř e k l a d u do č e š t i n y . V z h l e d e m k jeho 
e t y m o l o g i c k é p ř í b u z n o s t i s anioxog n a v r h l F r . N o v o t n ý ( L e x i k á l n í p ř í s p ě v k y k p ř e k l á d á n í 
P l a t o n a , Č e s k ý č a s o p i s filologický 3, 1945, str. 98n) p ř e k l a d dobrost a d ů s l e d n ě jej uplatni l 
ve s v é m d í l e o P la tonov i (III. d í l P r a h a 1949) a v o d b o r n é pomoci p ř i p ř e k l a d u T r o n c k é h o D ě j i n 
a n t i c k é l i teratury (I, P r a h a 1955), ale jeho n á v r h se neujal. N e j č a s t ě j i se p ř e k l á d á s lovem zdat
nost. P ř e k l a d a t e l P i n d a r a je si toho t a k é v ě d o m a tak aoerrj p ř e k l á d á r ů z n ě : áxívňvvoi <5' ágexai 
statečnost nevyzkoušená v nebezpečí 6,9, str. 45; TióXefiov x' év ))oo)taig áoexalg boj, v němi 
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soupeří zdatnost a statečnost 13,49, str. 114; iv <5' ágeráv ifiakev... aťócós úspěch . . . má ten, 
kdo umí rozšafní jednat 7,43, str. 61; avdga re j iu f ágeráv evgóvra hrdina, který získal slávu 
vitíznou pisti 7,89, str. 66; ftáXkei ó ' ágeraloi to místo (Opus) se chlubí, že vyhrálo v závodech 
9,17, str. 78; diůaxTal ágsraí výcvik 9,111, str. 87. V e v š e c h p ř í p a d e c h jde u P i n d a r a o schopnost 
o s l a v o v a n é h o , o jeho zdatnost, j e ž se projevuje p ř e d e v š í m v y n i k a j í c í m i v ý k o n y v z á v o d e c h . 
V t é t o souvislosti u v á d í m m í s t o , k t e r é nebylo s p r á v n ě pochopeno: noWoi... XMOQ ůoovoav. 
áoédůat avev de &eov aeaiya/iévov oi> oxoióregov XQV/^' ěxa&iov nikdo . . . myslí, že / se proslaví. 
Když to vidím, udělám nejlíp, když zmlknu 9,107, str. 87. M y š l e n k a je j i n á . B á s n í k m l u v í o z n á m e -
nitost i d a r ů b o ž í c h , p ř í r o d a poskytuje v š e n e j l e p š í , m n o z í se s p o l é h a j í n a v ý c v i k , ale d ě j e - l i 
se n ě c o bez b o ž í pomoci a nadto se j e š t ě o t o m m l č í , pak u ž n e m ů ž e č l o v ě k a st ihnout h o r š í osud. 

N a p r o t i t o m u se Š p r i n c l o v i p o d a ř i l o p ř e t l u m o č i t v ě t š i n u P i n d a r o v ý c h metafor n e m é n ě p ů s o 
b i v ý m i obrazy: á/tyl <5' áv&gcónoDV cpgaolv áfinXaxíai ávagíftftrjroi xgé/iavTai rozum je často v síti 
omylů 9,24, str. 59; ^Xáaxtfiev ět- áXóg vygág váoog z hlubiny vyvřel ostrov (Rhodos) 7,69, str. 64. 
V l í b e z n é b á s n í k o v ě o m l u v ě za to, ž e se opozdil s n a p s á n í m b á s n ě , n a p o č á t k u 10. e p i n í k u jsou 
v p ř e k l a d u t ř i metafory, k d e ž t o v ř e c k é m o r i g i n á l u jen j edna: čas ukázal dluh, těžký dluh, za
hanbil I mě u přátel. Úrok však otupí j hrot výčitek a jak vlny odplaví kámen, / tak smaže krásná 
píseň múj veliký dluh 10,7n, str. 90. P ř e k l a d a t e l d á v á p ř e d n o s t s l o v n í m o b r a t ů m z oblasti sportu 
aoqjíai fxbi aineivaí být mistrem je těžké 9,115, str. 88 a m o d e r n í m i o d b o r n ý m i t e r m í n y p ř i b l i ž u j e 
p ř e k l a d č e s k é m u č t e n á ř i : dohxodgó/LKp vítězi v běhu na dlouhé trati 12, str. 104 apod. 

K jeho p ř e d n o s t e m p a t ř í t a k é z v l á š t n í z p ů s o b , j í m ž p ř e k l a d a t e l d ě j o v ě v ý z n a m n o u u d á l o s t 
v y p r a v o v a n o u v o r i g i n á l e e p i c k ý m stylem a f o r m á l n ě podanou hypote t icky ř a z e n ý m s o u v ě t í m 
s ú s p ě c h e m t l u m o č í tak, jako b y pozoroval d ě j , k t e r ý se o d e h r á v á p ř í m o p ř e d jeho o č i m a anebo 
jako b y si jej p ř e d s t a v o v a l v n ě j a k é m d r a m a t u n a j e v i š t i , a u ž í v á k t o m u n e j p r o s t š í c h v ý r a z o v ý c h 
p r o s t ř e d k ů p a r a t a k t i c k é h o ř a z e n í j e d n o d u c h ý c h h l a v n í c h v ě t : . . . Fereník / Hierónův kůň. 
Běžel, hnal / se u řeky Aljeiu, nebodán a zvítězil. Tím se proslavil / i jeho pán, mocný král, závodník 
na koni l , 20n , str. 20; byl ples, hodokvas. Tantálos, / tvůj otec, jej pořádal pro bohy l , 37n , str. 9. 
Ú č i n n o s t t a k o v é h o p ř e k l a d u se j e š t ě z v y š u j e k r á t k ý m i v e r š i , v k t e r ý c h se ona v ý z n a m n á u d á l o s t 
vypravuje . N a j i n é m m í s t ě k o t á z c e o r i g i n á l u n a j m é n o v í t ě z e p ř i p o j u j e p ř e k l a d a t e l d a l š í n a l é h a v é 
o t á z k y a d o d á v á e p i c k é m u v y p r a v o v á n í v z r u š e n í a n a p ě t í : Kdo / měl vítěznou pěst, / kdo zvítězil 
v závodě čtyřspřeží / a v běhu a kdo byl ověnčen 1 Kdo to byl ? Kdo vyhrál, kdo ? / Kdo vidí v tom 
čest ? Na dráze, v běhu, kdo / byl nejlepší ? — Oiónos, proslulý syn . . . l , 63n , str. 96. 

P ř e k l a d a t e l P i n d a r a m ě l o to t ě ž š í p r á c i , ž e b y l nucen se z a b ý v a t p r o b l é m y metr iky , k t e r é 
podle m é h o m í n ě n í v y ř e š i l ú s p ě š n ě . N e p o r u š i l p ř í s n o u strofickou s tavbu o r i g i n á l u , i k d y ž si b y l 
v ě d o m , ž e z t r á t o u ř e c k é h u d b y klesl pro n á s v ý z n a m s t r o f i c k é h o č l e n ě n í n a m i n i m u m . S n a ž i l se, 
•aby z ohledu n a ry tmickou s t r á n k u se p ř í l i š n e v z d á l i l o d o r i g i n á l u a neoslabil p o e t i č n o s t p ř e k l a d u . 
N e j v ě t š í o b t í ž e m e t r i c k é n á p o d o b y , v z n i k a j í c í v m í s t e c h , kde se s r á ž e j í d v ě these (dochmios, 
k r é t i k y , choriamby) , o d s t r a ň o v a l tak, ž e v y u ž í v a l j e d n o s l a b i č n ý c h slov a paus. T a k se m u 
p o d a ř i l o u d ě l a t t a k o v ý p ř e k l a d , k t e r ý napodobuje ř e c k o u v e r š o v a n o u s t rukturu , o v š e m p ř í -
z v u č n ě , ale p ř i t o m v y t v á ř í v č e š t i n ě j a k é s i v o l n é v e r š e . 

V t i r á ž i č t e m e s pod ivem, ž e by lo p ř e k l á d á n o podle v y d á n í p o ř í z e n é h o p o l s k ý m k l a s i c k ý m 
filologem A l e x a n d r e m T u r y n e m v K r a k o v ě , p r o t o ž e jsme z v y k l i n a prax i , podle n í ž se p ř e k l á d á 
v ě t š i n o u z t e u b n e r s k ý c h v y d á n í . T e x t o v é kritice P i n d a r a by lo v p o s l e d n í c h d e s e t i l e t í c h v ě n o v á n o 
mnoho pozornosti . A mezi t ě m i , k t e ř í se n e j v í c e z a s l o u ž i l i o recenzi r u k o p i s n ě d o c h o v a n é h o 
textu P i n d a r o v ý c h b á s n í , je i T u r y n . J e p o t ě š i t e l n é , ž e p ř e k l a d a t e l da l p ř e d n o s t s l o v a n s k é m u 
v ě d c i . 

P ř e k l a d P i n d a r o v ý c h O l y m p i j s k ý c h z p ě v ů , n a n ě m ž p ř e k l a d a t e l pracoval s v z á c n o u s v ě d o m i 
t o s t í a p ř í s n o u filologickou k á z n í , p o v a ž u j e m e za z d a ř i l ý . D o u f á m e , ž e cvik a u m ě n í p ř e k l a d a t e l s k é 
o s v ě d č e n é p ř i t l u m o č e n í A r i s t o f a n o v ý c h a P l a u t o v ý c h v e r š ů do č e š t i n y a E r b e n o v ý c h , H á l k o v ý c h , 
S l á d k o v ý c h , V r c h l i c k é h o , B e z r u č o v ý c h , B ř e z i n o v ý c h a t a k é D a n t o v ý c h a S h a k e s p e a r o v ý c h 
clo lat iny (Vi ta L a t i n a , Av ignon) a z d o k o n a l e n é n a p r á c i s P i n d a r e m , se u p l a t n í v p ř e k l á d á n í 
d a l š í c h k n i h P i n d a r o v ý c h e p i n í k ů . 

S l i č n ě v y p r a v e n á k n í ž e č k a u z a v ř e n á i n s t r u k t i v n í m a s r o z u m i t e l n ý m doslovem B o ř i v o j e 
B o r e c k é h o , o b s a h u j í c í m p o u č e n í o o l y m p i j s k ý c h h r á c h a o autoru z p ě v ů , j i s t ě najde cestu k č e s 
k é m u č t e n á ř i a p ř i s p ě j e k p o c h o p e n í toho, co je z an t iky ž i v é i dnes. 

Antonín Hartmann 


